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betydeligt Antal af danske Forfattere, 
hvisxsArbejder oversættes i Udlandet, og 
hvis Arbejder nu ere prisgivne, for saa vidt 
som de kunne tages uden noget ssom helst 
Vederlag til Forfatterne. Grunden dertil 
er den, at vi ikke have denne Beskyttelse 
mod Oversættelse, som vi» ikke i det frem- 
mede Land kunne faa, medmindre vi til 
Gengæld kunne byde den Beskyttelse mod 
Oversættelser, som Tiltrædelsen af Berner- 
konventionen vilde kunne give. Det er ab- 
solut Hovedpunktet i denne Sag. 

Jeg vil dog fremdeles bemærke, at den 
anden afgørende Grund for denne Beskyt- 
telse ligger i Hensynet til hele vor Forlag?- 
virksomhed, set i det store. Den danske For- 
lagsvirksomhed er i lige saa høj Grad som 
Forfatterne interesseret deri og navnlig, 
hvis Forholdene udvikle sig paa den Maade, 
at Norge, som i alt væsentligt har faaet sin 
Lov i Overensstemmelse med dette Forslag, 
nu tiltræder Bernerkonventionen Hvis 
Norge gør det eller afslutter Konventioner 
med de enkelte Lande, der er Tale om 홢-홢 
saaledes som det oplyses i Beniærkningerne 
홢 vil den uundgaaelige Følge komme af sig 
selv og- blive en Splittelse mellem Forlags- 
virksomheden i Danmark og Norge Den 
norske Forlagsvirksomhed vil saa, hvad ingen« 
kan fortænke den i, ikke alene blive en Kon- 
kurrent til vor Forlagsvirksomhedz men vil 
fra den erobre et meget stort Territorium 
idet danske orfattere, ligesom andre«For- 
fatterez der rive paa nordisk Sprog, gen- 
nem Forlæggerne oppe i Kristiania ville faa 
bedre Vilkaar ude i Europa, end det danske 
Forlag kan byde dem. 
» Af de Indvendinger, der ere gjorte mod 
dette Punkt i Loven, har jeg kun hørt en, 
som man kan tillægge en vis Betydning, 
nemlig den, at to vigtige Offentliggørelses- 
Virksomheder vilde blive hemmede: Teatrene, 
som maatte betale for de oversatte Stykker, 
som de ville opføre, og.Aviserne, som maatte 
betale for de oversatte Romaner, som de 
vilde osfentliggøre. Jeg betragter dette som 
en forholdsvis lille Interesse i Forhold til 
de meget store Interesser, som staa paa 
Spil, og de Retfærdighedskrav, der i øvrigt 
er Tale om at fyldestgøre. Selve denne 
lille Interesse er i Virkeligheden heller ikke 
i synderlig Grad udsat. Den kompenseres i 
alt Fald i meget høj Grad ved andre For- 
dele, for Teatrenes Vedkommende ved den 
Sikkerhed, de opnaa for, at det Stykke, de 
have erhvervet stil Opførelse, ikke bliver taget 
af de konkurrerende Teatre, som ere lige saa 
nær dertil, saaledes at de undgaa disse 
Teaterkrige, som vi af og til have set Eks- 
empler paa her i Kjøbenhavn, og for Avi- 

sernes Vedkommende kan man i alt Fald 
henvise dem til at gaa den Vei» Teatrene i 
saa høj Grad ere henviste til, nemlig til 
Repriserne. Alt, hvad der er l0« Aar gam- 
melt. er frit, og den nuværende Generation 
vil ganske sikkert have lige saa megen Smag 
for de oversatte Romaner fra for 10 Aar 
siden, som Feuilletonlæserne kunne have for 
Nutidens Romaner, men det er i hvert Fald, 
mener jeg, en lille Interesse. Det vilde 
dreje sig om en stor Interesse, hvis man 
kunde sige, at den danske Laeseverden led 
Skade derved, idet en Import af god, 
fremmed Litteratur- blev vanskeliggsjorh Det 

t ror  jeg imidlertid paa ingen Maade vil 
blive Tilfældet. Det; der kan blive vanske- 
liggjort, er det lette, tarvelige, slette Stof, 
hvortil der ikke knytter sig andens Interesse, 
end at det i det højeste bliver vederlagt med 
et meget ubetydeligt Honorar, og fom det 
derfor ikke kan betale sig at indføre, naar 
der skal betales et anstændigt Vederlags til 
Forfatteren. Derimod kan Bestemmelsen 
aldrig blive en Hindring for det godes Over- 
førelse fra den fremmede Litteratur, og den 

-vil heller ikke blive det« idet Vanskelighederne 
i Virkeligheden hurtig fortage sig ved, at de 
Bureauer og Forretninger, som knytte sig« til 
Oversættelser, blive Mellemmænds for For- 
fatterne, der meget hurtig ville arrangere sig 
efter, hvad der kan bydess fra« Lansdetsi Side, 
ogs derfor efter, hvad der kan krævess og 
onskes opnaaet fra deres Side. Jeg tror 
ikke, at der vil» komme nsogen virkelig Hin- 
dring for andet end for Overssvommelsen 
af vortBogmarked med det tarvelige, simple 
eller rent ud slette. som man helst bør ønske 
sig fritagen for. Derfor betragter jeg denne 
Bestemmelse som et Gode for den danske 
Lceseverdeiy idet den saaledes virker som en 
Slags Beskyttelse for den. nationale Produk- 
tion. Denne har ogsaa den Vanskelighed 
nu ab overvinde, at den belemres og. over- 
svommes med disse mange, let tilgængelige 
og yderst tarvelige Produkter, som nu i saa 
høj Grad danne Hovedmassen af de Over- 
sættelser, man træffer paa. Jeg. tror derfor, 
at der for denne Bestemmelse taler, at det 
er et almindeligt Retfærdighedskrav, at den 
er i de vigtigste Forlagsvirksomheder og 
fremfor alt i den danske Lreseverdens In -  
teresse. Derfor skal jeg meget anbefale, at 
Landstinget for dette Punkts Vedkommende 
bliver ved det, som Lovforslaget nu inde- 
holder, og paa ny tilkendegiver Onsket om i 
den Henseende at gøre for Danmarks Ved- 
kommende, hvad alle andre Lande have gjort 
eller ere iFærd med at gøre, og anerkender 
denne Bcskyttelse mod Oversættelser, der jo 
endda maaske er temmelig uhensigtsmoessig 


